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Go forth and learn

what Laban the Aramean sought to do to Jacob, our ancestor.
While Pharaoh only decreed [death] for the males, Laban
sought to uproot everything,

as scripture relates: “An Aramean [Laban] sought to destroy
my father [Jacob]. He [Jacob] went down to Egypt and
sojourned there, few in number, and there he became a
great, mighty, and populous nation.”[11]
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“He went down to Egypt:”
He was compelled by the word [of God].

0¥

TN

WAN 2APY? TV NOY

0302 YRRV

0¥ MY NIN

MmN

PN HDND YING MY NPITIN 179NN

.....

W2 YIRS TTIY MY NPV WD

“And he sojourned there:”

This teaches that he did not go down to settle in Egypt, but
rather to sojourn there,

as scripture relates: “They said to Pharaoh, ‘We have come
to sojourn in the land, for there is no pasture for the flocks
of your servants, for the famine is severe in the land of
Canaan. Now, therefore, let your servants dwell in the land
of Goshen.’”[12]
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“Few in number:”

As scripture relates: “When your ancestors went down to
Egypt there were seventy of them, and now Adonai, your
God, has made you as numerous as the stars in the
heavens.”[13]

2173 iy oYM

TN
DY DNIN ONIY? 1Y

“And they became a nation there:”
This teaches that the Israelites were distinct there.
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“Mighty:”

As scripture relates: “And the Israelites were fruitful and
swarmed and multiplied and became exceedingly mighty, and
the land was filled with them.”[14]
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“And populous:”

As scripture relates: “lI made you abundant as the growth of
the field, and you have became plentiful and grew and
became very beautiful: your breasts formed and your hair
sprouted, yet you were naked and bare.”[15]
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“The Egyptians treated us harshly [or: vilified us] and
afflicted us, and they set hard labor upon us.”[16]
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“The Egyptians vilified us:”
As scripture relates: [Pharaoh said,] “Come, let us deal
wisely with them, lest they multiply and join our enemies
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when war comes, and fight against us, and leave the
land.”[17]
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“And afflicted us:”

As scripture relates: “They placed taskmasters over them in
order to afflict them with their burdens, and they built
storage cities for Pharaoh, [called] Pithom and Ramses.”[18]
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“And they set hard labor upon us:”
As scripture relates: “The Egyptians worked the Israelites
severely.”[19]
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“We cried out to Adonai, God of our ancestors, and Adonai
heard our voice and saw our suffering, our burden, and our
oppression.”[20]
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“We cried out to Adonai, God of our ancestors:”

As scripture relates: “Eventually, the king of Egypt died, and
the Israelites sighed from their labor and cried out, and their
plea for rescue from their labor reached God.”[21]
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“And Adonai heard our voice:”

As scripture relates: “And God heard their groaning, and God
remembered His covenant with Abraham, Isaac, and
Jacob.”[22]
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“And saw our affliction:”

This refers to the separation of men and women,

as scripture relates: “God saw the Israelites, and God
knew.”[23]
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“QOur burden:”

This refers to the sons,

as scripture relates: [Pharaoh said,] “Cast every son who is
born into the Nile, but let every daughter live.”[24]
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“And our oppression:”

This refers to the persecution,

as scripture relates:[God said:] “I also saw the oppression
with which the Egyptians oppressed them.”[25]
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“And Adonai brought us out of Egypt with a strong hand and
an outstretched arm and with great fearsomeness, and with
signs and wonders.”[26]
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“And Adonai brought us out of Egypt:”

Not by an angel

and not by a messenger,

but the Holy One, Blessed Be He, Himself, in His Glory,

as scripture relates: [God said,] “I will pass through the land
of Egypt tonight, and | will smite every firstborn in the land
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of Egypt, from man to beast. And | will execute judgment
against all the gods of Egypt. | am Adonai.”[27]
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[This verse can be explained as follows:] “l will pass through
the land of Egypt:”

[, and not an angel.

“and | will smite every firstborn:”

I, and not a fiery angel.

“And | will execute judgment against all the gods of Egypt:”
[, and not the messenger.

“l am Adonai:”

| am He, and no other.
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“With a strong hand:”

This refers to the disease of livestock,

as scripture relates: [Moses said to Pharaoh,] “Then the hand
of Adonai will strike your livestock in the field — the horses,

the donkeys, the camels, the cattle, and the sheep — with a

very severe disease.”[28]
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“And with an outstretched arm:” This refers to the sword,
as scripture relates: [When God was about to send a plague
against Jerusalem, an angel stood between earth and
heaven,] “and his sword was unsheathed in his hand,
stretched out against Jerusalem.”[29]
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“with great fearsomeness:”

This refers to the revelation of the divine presence,

as scripture relates: “Has any god endeavored to take a
nation for himself from within the midst of another nation,
with trials, with signs and wonders, with war, with a strong
hand and an outstretched arm, and with displays of great
fearsomeness, like all that Adonai, your God, did for you in
Egypt before your eyes?”’[30]
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“And with signs:”

This refers to [Moses’] staff,

as scripture relates:[God said to Moses,] “Take this staff,
with which you shall perform the signs.”[31]
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“And with wonders:”

This refers to the [plague of] blood,

as scripture relates: “l will put wonders in the heavens and
the earth: blood and fire and pillars of smoke.”[32]
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